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VEEERAH ¢ Between Culture and Civilization: Towards a Critical Theory
of Translation

In order to develop a critical theory of translation from the perspective of the
Global South, it 1s essential to break free from the constraints of ideological thinking
and language inherited from the liberation ideologies of the second half of the 20th
century, such as Nationalism or Islamism in the Arab-Islamic region. It necessitates
maintaining a critical distance from the discourse of Occidentalists and
Occidentalists, which influences thinking in various cultural contexts. This discourse
manifests today in a kind of epistemic populism that advocates for epistemological
autonomy, perpetuating the marginalization and alienation of the periphery from the
scientific, political, and human rights achievements of modernity. A critical
reassessment of the problem is necessary. This re-evaluation can only be achieved by
linking 1t to social reality, 1.e., recognizing the sociological identity of thought. It
involves identifying the significance of social reality, its diversity and complexity,
and the prioritization of its questions and themes, particularly those related to
intercultural 1ssues and the methods of addressing them. The goal is not to translate
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or replicate the 'original.' The shift towards a sociological turn of translation is a
response to the two prevailing forms of translation in the Arab-Islamic context:
Salafism and Westernization. This shift opposes the detachment of thought from
soclety and its contemporary concerns.
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